Орфей, який оспівував Україну  

(До 140-річчя з дня народження Райнера Марії Рільке (1875-1926)
„Україна стане колись новою Елладою (Грецією): прекрасне підсоння цього краю, весела вдача народу, його музикальний хист, родюча земля – все це колись прокинеться і повстане велика культурна нація; її межі протягнуться до Чорного моря, а її впливи геть у далекий світ” [5]. Ці прекрасні слова належать відомому німецькому філософові, письменникові, мислителю – Йоганну Ґотфріду Гердеру. І не лише Гердер, а чимало інших мандрівників, фольклористів, митців були залюблені в Україну, її самобутність, звичаї, традиції, переймалися долею нашої нації, творили задля її культури, а подекуди „чужинці” віддавали найцінніше – своє життя задля життя України. 
У вересні світ буде вшановувати 140-річчя від дня народження відомого австрійця, одного з кращих майстрів поетичного слова в тогочасній Європі Райнера Марію Рільке. Народився поет четвертого грудня 1875 року в Празі. Тут Райнер і навчається згодом у початковій школі. 1886 року батько, який став опікуном сина після розлучення, всупереч бажанню юнака віддав його на студії до військового кадетського училище в Санки-Пельтені. Після закінчення едукації Рільке продовжує навчання у вищому військовому училищі міста Мегріш-Вайскірхені (сьогоднішня назва чеського міста Граніце). Однак завершити студії через поганий стан здоров’я не вдалося. Згодом була спроба здобуття освіти в Торговельній академії міста Лінца, але і тут також не вдалося скласти випускні іспити.  1892 року Рільке, отримавши середню освіту, готується до екзаменів на атестат зрілості. На цей період припадає написання перших поетичних збірок „Життя і пісні” (1894), „Жертви ларам” (1895), які юний митець вважав невдалими. 1895 року розпочав навчання в Празькому університеті за напрямами історія мистецтва, література, філософія. Він також був слухачем лекцій з естетики, теорії Чарльза Дарвіна в Мюнхені. З цього моменту розпочинається його справжнє зацікавлення культурою, а також знайомство із Лу Андреас-Саломе, завдяки якому перед поетом відкриється слов’янський світ. 
На 1899 рік припадає перша подорож Рільке в Україну, яка викликає неабияку цікавість до історії Русі, козацької доби, фольклору, традицій тощо. Рільке вперше відкриває для себе Київ з його неповторною архітектурою, собором святої Софії, Києво-Печерською Лаврою, неймовірною набожністю прочан. Видовище побаченого настільки вразило його, що поет створює розлогі цикли поезій під назвою „З життя чернечого”, „Книга прощ”, „Часослов”. Існує навіть думка, що Україна відкрила в Рільке поета: „Україна відіграла визначальну роль у формуванні поетичного світу Рільке, стала його духовною вітчизною, казково далеким та братнім світом, а український народ – носієм абсолютних цінностей. В Україні молодий поет віднайшов те, чого не вистачало йому в атмосфері розпаду Австро-Угорської імперії, – духовність” [2, 52]. Власне, ця побачена й віднайдена „духовність” перероджує Рільке очевидно і як людину, і як поета.  Митець дедалі глибше занурюється в українськість, і тому цілком логічним є його шлях, котрий проводить Рільке до могили батька української нації Тараса Шевченка в Каневі. Тут він читає твори Кобзаря, намагається зрозуміти генія і мимоволі стає його „учнем”. 
У своїй другій подорожі Україною 1900 року Рільке знайомиться з просторами нашої країни. Він їде по Дніпрі, від Києва до Кременчука, Полтави, Харкова і тепер природа української землі перемінюється для нього на справжній храм, а роздуми про Бога, людей стають новими філософськими поетичними образами уже зазначених вище збірок. Рільке замилуваний українським селом, його пейзажем, який набуває сакральної символіки, поєднуючи буденність, тимчасовість і вічність.  Для Рільке українська природа – безмір, своєрідний космос. Лише так можна пояснити цей опис простору „У цій країні, де могили височать, наче гори, люди стали безоднями, глибокими, темними та мовчазними. Їх слова, наче слабкі, хиткі мости, піднімаються на їх буттям. Деколи з курганів злітають темні птахи. Деколи буйні пісні спадають з цих спохмурнілих людей і западають їм глибоко в душу, тоді, як птахи зринають і зникають високо в небі. У всіх напрямках світу все здається безмежним. І навіть хатини не можуть захистити від цієї невимірності: їхні  маленькі віконця повні цього безмежжя. Лише у темних закутках світлиць знаходяться, наче Божі віхи, старі ікони, блиск від тьмяного світла лампадки пробивається через їх рамки, наче заблукала дитина крізь зоряну ніч. Ці ікони – єдина опора, єдиний надійний знак на життєвому шляху,  і жодна домівка не може обійтися без неї” [2, 171]. Така любов, така туга, таке благоговоління перед природою і таке глибоке розуміння та сакралізація життя лише в Тараса Шевченка. Від нього австрійський митець намагається почерпнути також розуміння образу співця, власне кобзаря, який є символом місійності для українського народу, стає його пророком і совістю. У німецькомовного автора цей образ українських мандрівних співців своєрідно відслонює сакральність душі народу, виявляючи її високу духовність і священну неповторність. Кобзар у Рільке голос минулого, теперішнього, а також майбутнього. Саме йому автор довіряє найвищу місію – бути голосом справедливості.
Німецькомовний письменник цікавиться також історією України, фольклором, давніми літературними пам’ятками Русі. Завдяки праці Рільке було перекладене німецькою мовою „Слово о полку Ігоревім”.
Образ України залишиться назавжди в спогадах Рільке, як щось найпрекрасніше і неповторне. Згодом, уже будучи за межами нашої землі, поет тужливо напише: „Згадую полтавські степи, надвечірні зорі, хатки, охоплює душу сум, що мене немає там” [1, 108].
На сьогодні Рількеана доволі багата в українській літературі. Серед перекладачів, австрійського письменника Микола Зеров, Микола Лукаш, Мирон Борецький, Майк Йогансен, Остап Луцький, Юрій Клен, Леонід Мосендз, Михайло Орест, Раїса Курінна, Олег Зуєвський, Микола Бажан, Дмитро Павличко, Василь Стус, Григорій Кочур, Мойсей Фішбейн, Богдан-Ігор Антонич, Леся Кравченко, Юрій Андрухович тощо.
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